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Resumen  

  

Desde el marco conceptual que habilita el análisis del discurso crítico y el análisis semántico, 

aplicado a un corpus de quince poemas  de autores mexicanos de literaturas en lenguas originarias, 

es posible entender el aspecto testimonial y visibilizador que conllevan, desde su agenciamiento 

como dispositivo de enunciación colectivo. Para esta investigación se eligió un enfoque cualitativo 

de tipo fenomenológico, debido a que el corpus exigía una interpretación que tuvo como ejes 

importantes el análisis de metáforas, la clasificación y cuantificación de categorías verbales, 

adjetivos y sustantivos por medio del programa en Python, que implementa el etiquetador 

StanfordNLP 0.2.0 (2019), esto para obtener información lexicogramatical de cada ítem léxico.   

Se encontró que hay una multimodalidad en los poemas, ya que funcionan internamente 

como cuentos, anécdotas, crónicas, testimonio debido a la estructura y contenido. Se halló que las 

UAT (Unidades de Autotraducción) son unidades discursivas simbólicas que surgen en un proceso 

que los autores/traductores seleccionan, no basados en un proceso traductológico, sino en un 

propósito de reflejar un discurso crítico de su realidad. Se concluyó que a través de los textos 

poéticos es posible resignificar el discurso de los pueblos originarios mexicanos y su pertinencia 

como documentos histórico-sociales, asimismo que es vital en la representación contemporánea de 

una sociedad mexicana en proceso de cambios profundos en todas las áreas del conocimiento.  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  


